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WRITTEN LANGUAGE VERSUS SPOKEN LANGUAGE

5. WRITING CHINESE CHARACTERS

The Hong Kong Blind Union has adopted com-
puter software that enables visually impaired
people to input traditional Chinese characters
via Braille (p.c. Stella Ho, Hong Kong Blind
Union, February 8, 2013). The software uses
8-dot-Braille and the user can choose the right
character with the help of an explicative dic-
tionary (Grotz 1996:87). Computer based Braille-
character transformation like the type sketched
above is so far the only method for visually
impaired people to write Chinese characters. In
Japan and Korea, Braille systems representing
Chinese characters have been created (Grotz
1996:83-87), but they have not been adopted
in Chinese-speaking regions. Draft versions of
character decoding were also made by the west-
ern scholars Grotz (1996) and Brady (2012). To
decode a character in Braille, the system of Grotz
(1996) used a combination of various features of
a character, such as its components, pronuncia-
tion, or a distinctive marker.
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Eleni Andrist

Written Language versus Spoken
Language

Up until the May Fourth Movement of 1919, the
literary language of classical Chinese, known as
wénydnwén Y E X, was the written standard.
Although there had been proposals for writ-
ing in the vernacular in the late Qing Dynasty
(1644-1911) by people like Huéng Ziinxian #&
7 (1947-1905) who promoted the view that “my
hand writes [what] my mouth [says]” (W¢ shou
xi¢ wo kou FFFHHI), the shift from writing
in literary Chinese to writing in the vernacular
did not actually occur until the Literary Revolu-
tion (Wénxué géming STEEHifR) launched by
Hu Shi #HiH (1891-1962) and Chén Duxit FFE
75 (1879-1942) in 1919. Today, after almost 100
years of reformation, written Chinese has all but
completely changed into writing in the vernacu-
lar (- bdi hua wén F5E ).
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Although hardly anyone uses literary Chinese
anymore when writing, today’s written Chinese
is more complex than one would expect. Among
various factors, two stand out. First, written Chi-
nese is a variety of Mandarin (or Northern Chi-
nese): speakers of other varieties of Chinese,
such as Cantonese or Hakka, cannot write in
their own vernacular if they want to commu-
nicate with someone in another language area;
for them, learning to use written Chinese comes
down to learning another language. Secondly,
even if written Chinese is a variety of Mandarin,
it is quite distinct from what a Mandarin speaker
speaks on the street. Recent studies show, that
today’s written Chinese, be it from the Main-
land, T4iwan, Hong Kong, or elsewhere, is quite
distinct from everyday speech despite the fact
that it is intelligible both visually and auditorily.
(In fact, the written language used in Téiwan,
Hong Kong, and Mainland China is not exactly
the same.) In the beginning of the Literary Revo-
lution referred to above, the philologist Huang
Kén #H{il (1886-1935) pointed out that “the
separability of written language from spoken
language . .. is inevitable” (Wén yii ydn pan .. . féi
gou éryi. SCEEH] .. JERME . (Hudng Kdn
riji #{il HAC [Diary of Huang Kan], p. 199, writ-
ten in 1922). One reason is that there are formal
and informal occasions and that written lan-
guage tends to be used more often in formal
occasions than spoken language.

In view of developments in modern written
Chinese after the May Fourth Movement, lin-
guists paid renewed attention to, and developed
some new ideas on, the distinction between writ-
ten and spoken Chinese. In Téo (1999), Zhang
(2007), and Feng (2009, 2010, 2015), for example,
it is recognized that the linguistic devices for
communication are different for different groups
(or categories) of people on different occasions

WRITTEN LANGUAGE VERSUS SPOKEN LANGUAGE

for different subjects, which subsequently leads
to different grammars. Intriguingly, for Chinese,
there seem to be two different grammars: one
for the written (formal) and one for the spoken
(informal) language. A typical example of the
diglossia is the following.

1Loa. *SRBMENE 7 EZREE.
*Tintian women mai hé da le
today buy and read asp
Méiguo
American constitution

1PL
xianfa.

‘Today we bought and read the American

Constitution.’

b. A REMEEFIRRE 7 EEEE.
Jintian woOmen goumai hé yuedu
today 1pPL buy and read
le Méigud xianfa.

ASP  American constitution

‘Today we bought and read the American
Constitution.’

The disyllabic verbs goumdi HEE ‘buy and
yuédii FH7E ‘read’ are the formal counterparts
of the informal monosyllabic mdi & ‘buy’ and
o 7
monosyllabic verbs cannot be conjoined by a
conjunction like /¢ /1 ‘and’ while it is perfectly
allowable for the formal disyllabic verbs to be
conjoined by hé ‘and’ (or yi i ‘and’). In other
words, the grammar of spoken Chinese is differ-
ent from that of written Chinese.

In recent years, researchers have systemati-
cally investigated the differences between writ-
ten and spoken Chinese (among others see Zhti
1987; Hu1 1993; T4o 1999; Zhang 2007; and espe-
cially Wang Ying 2003; Feng 2005; Wang Yongna
2010). One of the findings is that there are differ-
ences in different components of the grammar.
For example:

read’, respectively. However, the informal

2. SPOKEN/INFORMAL WRITTEN/FORMAL
Morphology: noun suffix -z nominal suffix -zhé
LS BRE
zhuo-zi sixidng-zhé
‘table’ ‘think-er’
far 1 o
yi-zi géming-zhé
‘chair’ ‘revolution-ary’
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Vocabulary: 5 H
hao 11
‘date’ ‘date’
b7 T
kuai yuan
‘unit of money’ ‘unit of money’
baba fuqin
‘father’ ‘father’
Syntax: [VOlvp [O V]xp
iTEZex) B RS
bian jiaocai jidocai-bianxié
compile textbook textbook-compiling
‘to compile textbooks’  ‘textbook compilation’
General
expressions:
a. ()—H% (T)IE]
(bu) yiyang (bt) tong
‘(not) the same’ ‘(not) the same’
b. AFIB —H& *A B [A]
A hé B ylyang *A hé B tong
‘A and B are the same.” ‘A and B are the same.’
c. —RRAI BTG *[F R P

yiyang-de dongxi
same-SUB thing
‘the same thing’

*téng-de dongxi
same-SUB thing
‘the same thing’

600

The formal expressions seen above are used
not only in writing but also in formal speech;
they are, however, never used in everyday
conversation.

Note that the formal counterparts of the infor-
mal in (b) and (c) above are ungrammatical. This
points at another feature of written Chinese
worth noting: formal expressions are subject to
specific prosodic patterns. For example, the so-
called “big word” (i.e., polysyllabic words such
as ‘benevolent’ vs. monosyllabic synonyms like
‘kind’) in English actually corresponds to “small
words” (i.e., monosyllabic words) in Chinese.
They are often referred to as gian’duci Hi{H
7 ‘monosyllabic word used in disyllabic tem-
plate’. For example, the formal counterpart of
the vernacular word xuéxiao Z2& ‘school’ is
the monosyllabic xi¢o & ‘school’, which, how-
ever, is always used in combination with another
word to form a disyllabic unit (Feng 2003, Wang
Hoéngjun 2000, Dong 2004).

3. a. [BIR)TEIFEER.

[Wo xiao] bu gu feifa yimin.
1SG  school not hire illegal immigrant
‘Our school does not hire illegal
immigrants.’

a MELIEPEIFES Ko
*[Women xiao] bu gu feifa
1PL school not hire illegal
yimin.
immigrant

b. 4K TAHEREA R A HEL] -

Jintian xiawtl biyeshéng kaishi

today afternoon graduates start
[l xiao].
leave school

‘Graduated students started to leave the
school this afternoon.’
AR T REA R [ .
Jintian xiawu biyeshéng kaishi
today afternoon graduates start
*[likai  xiao].

leave school

b
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These examples ((3) as well as (2b)—(2c)) show
that written Chinese can be characterized by
the use of “small word” like xiao ‘school’, which
seem bound when one considers (3a’-b’), but
which appear syntactically free in that they can
be modified by a pronoun as in (3a) and used
as an object as in (3b). What seems to be the
matter here is that they are only bound in terms
of prosody: they are limited to disyllabic tem-
plates. It has become clear that being intelligible
does not make something effable. The examples
in (2) and (3) show, that, in written Chinese,
words and phrasal patterns are ineffable without
a proper prosodic shape.

Since grammar is influenced by register/style,
it is expected that cultural, political and eco-
nomical differences among Taiwan, Hong Kong,
and Mainland China will be reflected in the
methods used to formalize their language. It has
been noted that the years of political upheaval
since 1949 in Mainland China and especially
during the 10 years of the Cultural Revolution
(1966-1976), the standard formal written lan-
guage has been shaped profoundly by political
formality. Formal expressions such as the disyl-
labic light verbs only taking disyllabic gerunds as
their object (i.e., hé'duci =117 ‘disyllabic word
used with another disyllabic word’), illustrated
in (4), are found mostly in newspapers and gov-
ernment documents of Mainland Mandarin, or
in as far as they have spread, started there (Wang
Yongna 2010).

4. a. SEITOE
jinxing  gaigé
carry.out reform

‘to carry out a reform’
b. ILLRAE

jiayl  baohu

put

‘to put in effect a protection
c. HELM

ddozhi shibai

cause  defeat

‘to cause a defeat’
d. EHGTE

shixian jihua

fulfill  plan

‘to fulfill a plan’

protection

)

One could say that formal language in Mainland
China has developed away from that in Taiwan
and Hong Kong, in which elevated expressions
based on classical Chinese still prevail.

There is one more factor that helped shape
the written language and which also illustrates
the dynamics in the interaction with the spoken
modality, and that is a factor sometimes called
the “principle of auditory intelligibility”. To give
one example, the monosyllabic counterpart of
zhidao H13E ‘know’ is zhi Hl: it is auditorily
intelligible to (educated) native speakers and it
is frequently used in modern formal writing. In
contrast, the monosyllabic counterpart of jiéshi
fi#RE ‘explain’ is shi F: this form is neither audi-
torily intelligible nor is it used in modern written
Chinese. Note that both monosyllabic forms, zAi
‘know’ and shi ‘explain’, are free-standing, com-
mon words in classical Chinese. Apparently, the
written Chinese is still informed in a fundamen-
tal way by the principle of auditory intelligibility.

In short, modern formal/written Chinese is a
new language which developed after the May
Fourth Movement. It is new in the sense that it
developed a distinctive diglossic grammar com-
posed of a syntactic system based on modern
vernacular Mandarin, with some prosodic con-
straints on words and expressions.
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Shengli Feng

Wu £ Dialects

The Wu % dialects are also known as Jiang-
Zhé hua {LHf54 (i.e. the speech of Jiangsi and
Zheéjiang provinces). Wu is distributed over
most of Zhéjiang province, the city of Shanghai
and the southern part of Jiangsu province, as
well as the cities of Shéngréoiﬁ%, Yushan
FIll, Guingfeng JE™, and Déxing {EHL in
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northeastern Jiangxi province; Langxi E/% and
Guangdé [E{® in the south of Anhul province;
the ancient Xuanzhéu E /I area to the south of
the Yangtze River and to the east of Hudngshan
#|1l; and Pichéng Ik in the north of Fajian.
There are about 69,750,000 people currently
speaking this language within Chinese territory
(Yan and Zheng-Zhang 1988). Among all the
major dialects spoken in China, the number of
Wi dialect speakers is only less than the number
of Mandarin speakers. Abroad, W (mostly the
Weénzhou 1R/l and Shanghdi dialects) is pri-
marily used in Europe and North America, Hong
Kong, and Taiwan. The number of speakers is
approximately a few hundred thousand.

The history of W11 can be traced back to three
thousand years ago when, according to the “Wu
Taibé shijia % A A ZR” (“Family of Wi Taibé”)
section of the Han Dynasty historical work Shiji
130 the two eldest sons of King Tai X of Zhou
J&, Taibé &KAH and Zhongyong {5, fled south
to the modern Wi #E$ and Stazhou /|
areas of Jiangst when their father appointed
the throne to their younger brother Jili Z=J,
and there founded the Kingdom of Wu. This
record, while perhaps legendary, in fact reflects
the historical truth that there were a number of
northern immigrants who moved south to the
modern Jiangndn {L.F§ area at that time. The
northern Chinese language of that time that
they brought with them became the oldest layer
of Wu. After a thousand years, this language
had already become very different from the
northern language spoken in the central plains
region by the Eastern Jin period. After the early
4th-century fall of the Western Jin capital, when
a large number of northern Han people moved
south into the Wu area, they realized that the
Chinese spoken there was different from their
northern language. This fact is demonstrated
in transmitted texts. In the “Paidiao pian HFif
F&” of Shi shuo ximyu THETHTEE by Lid Yiging
2|FEPE of the Northern and Southern Dynas-
ties period, it is recorded that “Liti Zhénchang
ZIE K met Chief Minister Wang T for the
first time ... When Lit1 left, someone asked about
his meeting with Wéng. Lit said: ‘T did not see
anything strange, but only heard him speaking
Wu.'” Litt Zhénchang was particularly sensitive
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